
68 Lemmata E08.06/7 Vokabeln 1/2

Griechisch Zusatz1/Futur Zusatz2/Aorist Zus3/Perfekt Deutsch #

ἐνέζομαι (τι) s. ἕδρα darin sitzen, sich hineinsetzen 140

τὸ στέγος, ους

ἡ στέγη, ης
lat. tectum, 'Dach' Decke, Dach; Haus 141

κεδνός, ή, όν ep sorgsam, besorgt; teuer 142

ἡ φροντίς, ίδος s. φροντίζω sich 

kümmern, nachdenken

Nachdenken, Bedenken; Sorge 142

ἡ χρεία. ας s. χρή Bedürnis, Mangel; Nutzen, 

Gebrauch

143

τὸ ῥῦμα, ατος s. ἐρύω ziehen Zug, Bogensehne 147

χρεών < χρηόν, χρεόν ASg.n.PPrA von χρή auch NSgm.PPrA da es nötig ist nötig, geziemend 153

δορίκρανος, ον s. τὸ κρανός Helm speerköpfig, -behelmt 154

προσαυδάω s. αὐδή Stimme ansprechen 154

αὐδή, ῆς dor. s. αὐδάω sprechen Stimme, Sprache,Lau 154

πρόσφθογγος, ον s. φθέγγομαι reden begrüßend 154

βαθύζωνος, oν s. ζώνη Gürtel tiefgegürtet; prächtig gekleidet 154

μετατίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

μεταθήσω

μετατεθήσομαι

μετέθηκα

μετετέθην

μετατέθηκα

προσμετακεῖμαι

dazwischenfallen, verändern; M 

umstellen, ändern; widerrufen, 

aufheben

158

ἱκάνω/ ἵκω s. ἀφικνέομαι, ἥκω kommen, erreichen 159

ἀδείμαντος, ον δειμαίνω, ἄδεια unerschrocken, furchtlos 162

τὸ οὖδας, εος s. ὁδός Fußboden, Erdboden 162

ἀνατρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- st.Aor.P

ἀνατρέψω

ἀνατραπήσομαι

ἀνέτραπον

ἀνετράπην/ ἀνετρέφθην

ἀνατέτροφα

ἀνατέτραμμαι

umwenden, zum Kentern 

bringen; niederwerfen, 

zerstören; widerlegen

163

κονίω s. κόνις, κονία Staub mit Staub bedecken, Staub 

aufwirbeln

163

ἡ μέριμνα, ης (τινός) s. lat memor Sorge um etw.; Gedanke 165

φράζω φράσω

φρασθήσομαι

ἔφρασα

ἐφράσθην

πέφρακα

πέφρασμαι

sagen, zeigen; 

Μ bemerken, bedenken

165

πραΰνω πραϋνῶ 

πραϋθήσομαι

ἐπράϋνα 

ἐπραΰθην

ἐπράϋκα

ἐπράϋμαι

besänftigen, mildern 167

σέβω/ σέβομαι (τι) ./. ./. ./. sich scheuen, ehren, hochachten 167

ἀχρήματος, ον s. χρήματα ohne Geld, arm 167

ἀμεμφής, ές s. μέμφομαι tadeln tadellos, reichlich 168

γηραλέος, α, ον s. γε(η)ραιός alt alt, betagt 171

ἡ εὐφρόνη, ης ion. s. εὔφρων wohlgesinnt die Wohlgesinnte (= die Nacht) 180

πάροιθεν  πάρος 'vor'mals von vorn, vorn; vorher 180

εὐείμων, ονος s. εἷμα Gewand schön gekleidet 181

ἕννυμι ἕσ(σ)ω ἕσ(σ)α Μ ἕσμαι an-/ bekleiden 181

βλώσκω 
< *μλώσκω √ μολ-

μολοῦμαι ἔμολον μέμβλωκα gehen, kommen 183

ἄμωμος/ ἀμώμητος, ον s. μῶμος Tadel, 

Schande

untadelig 185

ἡ κασιγνήτη, ης s. κάσις ep Bruder Schwester 185

ναίω < ναί(σ)ω < νάσjω s. νᾱός/ att. νεώς 

Tempel

(be)wohnen, gelegen sein 186

ἡ πάτρα, ας s. πατρίς Vaterland, Heimat 186
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τεύχω τεύξω κτλ s. τεῦχος gerät, Gefäß bereiten 189

τὸ λέπαδνον, ου Joch(riemen), Geschirr 191

πυργόω πυργώσω κτλ s. πύργος auftürmen, umtürmen; preisen; 

M sich brüsten

191

ἡ στολή τῆς στολῆς (Aus-)Rüstung, Aufmachung; 

Kleid

192

ἡ ἡνία, ας Zügel 193

εὔαρκτος, ον s. ἄρχω wohlbeherrscht, fügsam 193

σφαδάζω σφαδάσω κτλ s. σφενδανός heftig um sich schlagen, zappeln 193

ὄ δίφρος, ου 
< δϜι-φρο- 

s. φέρω Streitwagen; Wagenkasten, 

Sessel

194

τὰ ἔντη/ ἔντεα, ων Rüstung: Gerät, Geschirr 194

σπαράσσω σπαράξω κτλ (zer)reißen, zerren, quälen 195

ὁ χαλινός, οῦ Zaum, Zügel 195

ψαύω ψαύσω κτλ berühren, antasten 196

οἰκτήρω/ οἰκτίρω/ 

οἰκτίζω
οἶκτος, οἶ jammern, wehklagen; beklagen 198

ἡ πηγή, ῆς Quelle, Ursprung 202

θυηπόλος, ον θύω, πέλω Opfer bringend 202

ἀπότροπος, ον s. ἀποτρέπω abwendend; abgewendet 203

ἡ ἐσχάρα, ας Herd, Feuerstelle; niedrigger 

Altar

205

ὁ κίρκος, ου Kreis, Ring; (kreisender) 

Habicht, Falke

207

ἡ χηλή, ῆς χαίνω Huf, Klaue, Kralle 208

τίλλω τιλῶ κτλ (aus)rupfen 209

πτήσσω πτήξω κτλ beugen; sich ducken 209

κοιρανέω κοιρανήσω κτλ s. κοιρανός Herrscher herrschen, gebieten 214

μαυρόω/ ἀμαυρόω nur Pr. s. ἀ-μαυρός dunkel verdunkeln, schwächen 223

κάτοχος, ον s. κατέχω innehaben zurückgehalten, gefesselt 223

ἱδρύω s. ἕδρα gründen; P sich setzen, lagern 223

τῆλε (τινός) Adv. fern 232

ἱμείρω ἱμερῶ κτλ s. ἵμερος Sehnsucht sich sehnen 233

τὸ ἔγχος. oυς Speer; Waffe, Pfeil 233

ἡ σάγη, ῆς/ σαγή σάττω Rüstung 240

σταδαῖος, α, ον s. ἵστημι, στάδην zur Feldschlacht gehörig 240

ὁ, ἡ ἔπηλυς, υδος s. ἐπελθεῖν Ankömmling, Fremder 243

νημερτής, ές s. ἁμαρτάνω unfehlbar, untrüglich 246

τὸ πρᾶγος, ους s. πρᾶγμα Handlung, Geschäft; tatsache 246

ὁ λιμήν, ένος λίμνη See, Teich Hafen, Bucht, Sammelplatz 250
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